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Инструкции к выполнению тестового задания

PLEASE READ BEFORE THE TEST

Важные замечания: 

· там, где это необходимо, британские единицы измерения должны быть переведены в метрические;
· Ваш перевод будет оцениваться с точки зрения знания предметной области, терминологии, стиля, точности, полноты, грамматики, форматирования и объема;
· после перевода тестового фрагмента, пожалуйста, заполните таблицы «Вопросы / Комментарии» и «Ссылки» (РАЗДЕЛЫ 2 и 3) на последней странице. 
	Исходный текст
	Текст перевода

	WARRANTIES
1. Excepting fair wear and tear of the Goods by the Customer, the Company warrants that all Goods delivered to the Customer will be free from defects in materials or workmanship. The Company’s liability (if any) arising from such defects shall in no case exceed the price paid or payable for the defective Goods and the Company may, at its option, discharge such liability (if any) by supplying free of charge an equal quantity of Goods to replace any Goods or by repairing any Goods which do not comply with the said warranties or either of them.
	

	2. The Company shall be liable as aforesaid under the said warranties only if written notice is given to the head office of the Company immediately upon discovery of the alleged defect, such written notice to be given where the defect is readily discernible upon inspection, not later than thirty (30) days after despatch of the Goods or, where the defect is not readily discernible, upon inspection not later than twelve (12) months after the date of despatch of the Goods. Notwithstanding the foregoing, the Goods must be inspected on delivery and the Company shall not be liable for any defects after the Goods have been cut or stuck to the floor.
	

	3. The Customer accepts and agrees that the Company’s liability in respect of any defects or alleged defects in the Goods shall be limited as provided in Condition 14.1 above and that, subject to Condition 14.4, the Company shall not in any circumstances whatsoever be liable for and there shall be excluded from this agreement (insofar as shall be permitted by law) all or any implied terms, conditions, warranties, representations or undertakings whatsoever, whether implied by common law, by statute, by custom or otherwise howsoever.
	

	
	

	
	


РАЗДЕЛ 2. ВОПРОСЫ И КОММЕНТАРИИ
Этот раздел предназначен для оценки способности переводчика определять сложные моменты и потенциальные проблемы в переводе.
Укажите в нижеприведенной таблице свои вопросы и комментарии, которые возникли в отношении тестового задания:

1. В столбец «Исходный текст» скопируйте проблемные фрагменты исходного текста, или фрагменты, в переводе которых Вы не уверены.

2. Приведите Ваш вариант перевода в столбце «Текст перевода».

3. Поясните свое переводческое решение в столбце «Вопрос / Комментарий»..

	Исходный текст
	Текст перевода
	Вопрос / Комментарий

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


РАЗДЕЛ 3. ССЫЛКИ
В таблице внизу укажите справочные материалы, которыми Вы пользовались для выполнения тестового перевода.

· Приведите ссылку на источник (включая автора, полное название и издателя, если таковые имеются). 

· Укажите характер справочного материала: общий или специализированный. Если справочный материал является специализированным, то укажите, какому термину или разделу тестового перевода он посвящен. 

	Ссылка на источник
	Общий / Специализированный (термин)

	
	

	
	

	
	

	
	


~ Важная информация для выполнения тестового задания ~


ПРОЧТИТЕ ПЕРЕД НАЧАЛОМ ТЕСТА
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